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PROTOCOLO DE INTENC()ES ENTRE A
UNIVERSIDADE FEDERAL DE PELOTAS
(UFPEL)

E A Universidade Nacional de Odesa I. 1.
Mechnikov (ONU)

UNIVERSIDADE FEDERAL DE PELOTAS,
fundagdo de direito publico, criada pelo Decreto-
Lei n® 750, de 08 de agosto de 1969, inscrita no
CNPJ sob o n° 92.242.080/0001-00, com sua sede
instalada a Rua Gomes Carneiro, n° 01, Centro, no
municipio de Pelotas-RS, Brasil, representada por
sua Magnifica Reitora, Professora Ursula Rosa da
Silva, doravante denominada UFPel ¢
Universidade Nacional de Odesa 1. 1. Mechnikov
enderego completo, neste ato representada por sua
Magnifica Reitora interina, Professora Maiia
Nikolaieva, doravante  denominada ONU
resolvem firmar o presente acordo, que sera
regido pelas clausulas seguintes:

CLAUSULA PRIMEIRA — RESPONSAVEIS
PELO ACORDO

Pela UFPel:

Nome: Rafael Vetromille Castro
Departamento: International Office
Email: international@ufpel.edu.br
Telefone: +555332843140

MEMORANDUM OFUNDERSTANDING
BETWEEN
THE UNIVERSIDADE FEDERAL DE
PELOTAS (UFPEL) AND ODESAL L.
MECHNIKOV UNIVERSITY (ONU)

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT, the
UNIVERSIDADE FEDERAL DE PELOTAS,
hereinafter “UFPEL”, a foundation of public law
with headquarters at Rua Gomes Carneiro, n° 01,
Centro, Pelotas-RS, Brazil, represented by its
President, Prof. Ursula Rosa da Silva, and
ODESA 1. 1. MECHNIKOV NATIONAL
UNIVERSITY (ONU), with headquarters at
Zmiienka Vsevoloda 2, Odesa 65082, Ukraine, in
this act represented by Acting Rector Prof. Maiia
Nikolaieva hereinafter Parties have agreed to enter
into this Memorandum of Understanding (MoU)
ruled by the following terms:

ARTICLE I - PRIMARY CONTACTS FOR
THIS AGREEMENT

At UFPel:

Name: Rafael Vetromille Castro
Department: International Office
Email: crinter@ufpel.edu.br
Telephone: +555332843140

MEMOPAHAYM ITIPO
B3AEMOIIOPA3YMIHHSA MK
®EJEPAJIBHUM YHIBEPCUTETOM
INEJOTAC (Y®IIEJ) TA OJECBKUM
HAIIOHAJIbHUM YHIBECUTETOM
IMEHI 1. I. MEYHHUKOBA (OHY)

CTOPOHHM II€i YIOJH, ®EJEPAJIbHUI
YHIBEPCHUTET IIEJIOTAC, mani «Y®IIEJI»,
¢oHa myOsiyHOro mpaea 3i mWTa6-KBApTHPOIO 3a
aapecoro Pya I'omewr Kapneiipo, n° 01, Yentpo,
[enorac-PC, Bpa3unis, mpeactaBneHHid CBOIM
npe3uaeHToM, npogdecopom Ypcynoro Posoro na
Cinea, ta OJECBKMM HALIOHAJIbBHUM
YHIBECUTETOM IMEHI I. I, MEUHHMKOBA
(OHY) 3 ronoBHUM KOpPILyCOM 3a aApeCcOI0 BYIL.
3mienka Bceposoga, 0. 2, Opeca, 65082,
VYkpaiHa, y L[bOMY JOKYMEHTi MpeACTaBICHHI
B.0. pekTtopa, mpod. Mairo HIKOJIAE€BOIO
aani  CTOpOHM MOroAMiMcs  YKJIacTH  LEi
MemopaHnym npo B3aemopo3yMiHHs (MnB), o
PEryIOETHCS TAKUMHA YMOBAMHU:

CTATTSL I — OCHOBHI KOHTAKTH
OO II€i YTOAn
B VOIIEJ:

Im's: Pagaens Berpominne Kactpo
Bigain: MbkHapogHuii Biaai
EnextponHa nomwra: crinter@ufpel.edu.br
Tenedon: +555332843140
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Pela ONU
Nome: Yurii Hrinchenko
Departamento: Relagdes Internacionais

Email: inter.collab@onu.edu.ua
Telefone:+380487317403

CLAUSULA SEGUNDA - DO OBJETO
Constitui objeto do presente Protocolo a
conjugagdo de esforgos para o desenvolvimento
de um programa de cooperagéo técnico-cultural-
cientifica e de extensdo, através de projetos
especificos para cada agfio a ser desenvolvida,
priorizando-se o apoio a4 mobilidade académica
estudantil nos cursos de graduagio.

Paragrafo Unico: as partes se comprometem,
desde ja, a firmarem Acordos Especificos para
cada uma das a¢des interinstitucionais a serem
desenvolvidas, respeitando a legislagdo vigente
em cada pais.

CLAUSULA TERCEIRA = DA
MOBILIDADE ACADEMICA

Nas agdes que envolvam a mobilidade de
estudantes, o Acordo Especifico ird conter os
detalhes do intercAmbio interinstitucional que,
previamente, serd aprovado pela administragdo de

cada Institui¢@o.

At ONU
Name: Yurii Hrinchenko
Department: International Relations

Email: inter.collab@onu.edu.ua
Telephone:+380487317403

ARTICLE II - PURPOSE

The object of this MoU is to join efforts in order
to establish an extension and scientific-cultural-
technical program through specific projects for
each action to be developed, prioritizing the
support of student academic mobility in
undergraduate and graduate programs, as long as
the current standards are met for the latter.

PARAGRAPH ONE: The parties hereby agree to
enter into Specific Agreements for each of the
inter-institutional actions to be developed,
respecting the laws of each country.

ARTICLE III - ACADEMIC MOBILITY

In actions involving the mobility of students, the
Specific ~Agreement shall contain  details
concerning the inter-institutional exchange, which
shall be previously approved by the administration
office of each institution.

B OHY:

Im's: FOpiit TPIHUEHKO

Bingin: MibkHapOaHHX 3B’3KiB
Enexrponna noiura: inter.collab@onu.edu.ua
Tenedon: +380487317403

CTATTS II - META

Metoro uporo MnB € o6'eqHaHHsA 3ycHib JJIs
CTBOPEHHS nporpamu PO3LIHPEHOTO
MapTHEPCTBA Ta HAYKOBO-KYJIbTYPHO-TEXHIYHOI
nporpamMM  4Yepe3  pop3poOKy  KOHKPETHOro
MPOEKTY Uil KOXHOro 3axody, HaJalouu
MpiOpUTET MiATPUML aKaaeMidHOi MOGITBHOCTI
CTyIeHTIB y mporpamax OakanaBpary Ta
MarictpaTypd, 3a yMOBHM AOTPUMAHHS YHHHHX
CTaHAApTIB JJI1 OCTAHHIX.

IIAPATPA® IIEPIHINM: CropoHd wuum
MorokyroTecs yknactd CreuianbHi JOroBOpH
AJIST KOXKHOIO 3 MDKIHCTHTYLiHMX 3aXOJiB, LIO

pO3pOOASAIOTHCS, JOTPUMYIOUHCH 3aKOHIB
KOXKHOT KpaiHH.

CTATTA 11 - AKAJTEMIYHA
MOBUIBHICTD

Y 3axojax, IO CTOCYIOTbCS MOOiNBHOCTI
cryaentiB, CreuianbHui JOroBip MOBUHEH
MIiCTUTM A€Tani IWOA0 MDKIHCTHTYLIiHHOrO
oOMiHy, sKi TOBUHHI OyTM MONEPEaHBO

3aTBEpKEHI aIMiHICTPALIi€I0 KOXKHOrO 3aKajy.
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Paragrafo Primeiro: cabera ao Acordo
Especifico determinar as regras, requisitos e
condigdes para a mobilidade estudante, bem como
a concessdo de bolsas, auxilios ou subsidios de
qualquer natureza, observando, sempre, a
reciprocidade entre as Institui¢cdes e os critérios e
requisitos estabelecidos entre a UFPel e a ONU.

Paragrafo Segundo: O estudante em mobilidade
devera matricular-se para o curso regular e
realizar o pagamento das respectivas taxas
académicas na instituicdo de origem, ficando
isento do pagamento das mesmas na institui¢do
anfitrid.

Paragrafo Terceiro: serdo de responsabilidade
de cada estudante os custos de despesas com
apolice de seguro de vida e satde para o periodo
de estadia, os vistos e outras documentagdes que
possam vir a ser exigidas para o ingresso no pais
de destino.

Paragrafo  Quarto: as Instituicdes se
comprometem a informar aos estudantes
interessados em mobilidade internacional que, ao
chegarem a Instituicdo de destino, deverdo se
sujeitar as regras desta, principalmente no que
tange ao regime didatico e de ensino, as regras de
conduta e as penalidades.

PARAGRAPH ONE: The Specific Agreement
shall determine all the necessary rules,
requirements and conditions for student mobility,
as well as the granting of scholarships, financial
aid or subsidies of any kind, always observing the
principles of reciprocity between the institutions
and the criteria established between UFPEL and
ONU.

PARAGRAPH TWO: The student in academic
mobility must register for the regular course and
pay the respective academic fees at the institution
of origin, being exempt from payment of the same
at the host institution.

PARAGRAPH THREE: Each student shall be
responsible for the expenses with life and health
insurance policies for the length of their stay
abroad, as well as visas and other documents that
might be required for entry into the country of
destination.

PARAGRAPH FOUR: The institutions
undertake to inform students who are interested in
international mobility that, upon arriving at the
host institution, they shall subject to its rules,
especially those regarding the educational and
teaching system, rules of conduct and penalties.

MMAPATPA® TEPHIUN:  Creujanbhuii
JIOTOBip BHM3Ha4a€ BCi HeOOXiAHI mpaBuia,
BHUMOT'M Ta YMOBH JJIs1 MOOIIHOCTI CTYJEHTIB, a
TAKOXX  HaJaHHA  CTUMEeHOid, ¢iHaHCOBOT
JOMOMOrM 4u cybcuaiii  Oyap-sikoro  Bumy,
3aBXIM AOTPUMYIOUYUCH TMPHUHLIMIIB B3a€MHOCTI

MDK YCTaHOBAMHM Ta KpPUTEpIiB, BCTAHOBJICHHX
Mk YOIIEJI Ta OHY.

MAPATPA® JPYI'HM: Crynenr, skuii Gepe
y4acTb y aKajaeMiuHili MOOINBHOCTI, MOBWUHEH
3apeecTpyBaTicss Ha 3BUYaWHUHA Kypc Ta
CIUIATUTH BIAMOBIAHI akajemiuHi 300pu y
3aKjaji MOXOMKEHHS, 3BIIBHIAOUKUCH Bi CIUIATH
X 300piB y mpuiMaouoMy 3akiaii.

IMAPATPA® TPETIM: Koxen cTymeHT Hece
BiAMOBIJANbHICTE 32 BUTPaTH, OGOPMHUBIIH
TMOJICH CTpaxyBaHHS YKHUTTS Ta 3[A0pPOB's Ha BECh
TEpMiH nepeOyBaHHs 32 KOPAOHOM, a TAKOX Bi3u
Ta iHLI JOKYMEHTH, SKi MOXYTb 3HamOOUTHCS
I B3y 10 KpaiHU MPU3HAYEHHS.

MMAPATPA®  YETBEPTHIl:  3aknamu
3000B'13y10TbCSl  iHPOPMYBaTH CTYAEHTIB, SKi
3allikaBleHi B MDKHApOAHiA MOGINBHOCTI, Mpo
TE, IO micas mnpubyTTs OO0 MNPUAMAIOYOro
3aKjaJly BOHH TMOBHMHHI JOTPUMYBATHCS HOro
NpaBuil, OCOOJNIMBO THX, IO CTOCYIOThCS
OCBITHBOI Ta HaBYAJIBHOI CHCTEMHM, TMPaABUII
NOBEAIHKM Ta mTpadis.
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CLAUSULA QUARTA - DA | ARTICLE IV - INFRASTRUCTURE CTATTA IV — IHOPACTPYKTYPA
INFRAESTRUTURA All activities to be developed shall respect the | Yci BuaM RisibHOCTI, WO PO3BUBAKOTHLCH,
Todas as atividades a serem desenvolvidas | facilities of each institution, which shall offer their | moBUHHI BpaxoBYBaTH MOXJIMBOCTi KOXHOTO

deverdo respeitar as dependéncias de cada
Institui¢do, que oferece suas salas, laboratérios e
demais espagos no intuito de proporcionar maior
bem-estar e aprendizado ao estudante.

CLAUSULA QUINTA - DOS ENCARGOS
FINANCEIROS

O presente Protocolo ndo implica qualquer 6nus
ou encargo financeiro para a UFPel ou a ONU.

Paragrafo Unico: os Acordos Especificos
poderdo prever despesas financeiras, desde que
observadas as disposi¢Oes legais vigentes a cada
uma das Instituigdes.

CLAUSULA SEXTA -DA DURACAO

Apbs a assinatura deste Acordo por ambas as
Instituigdes, este entrara em vigor por um periodo
de 5 (cinco) anos, exceto por desisténcia prévia
por qualquer das partes. Um anuncio de
desisténcia do acordo por qualquer das partes
deve ser escrito e entregue para a outra parte em
pelo menos 90 (noventa) dias antes do término
requerido pela parte desistente.

rooms, laboratories and other spaces in order to
provide greater comfort and a better learning
environment to students.

ARTICLE V - FINANCIAL CHARGES

This Agreement does not imply any financial cost
either to UFPel or ONU

PARAGRAPH ONE: The Specific Agreements
may forecast financial expenses, provided that
they meet the statutory requirements of each
institution.

ARTICLE VI-DURATION

Upon the signing of this MoU by both institutions,
it shall enter into force for a period of five years,
except for prior withdrawal of either party. The
agreement may, at any time during its period of
validity, be terminated by either party upon
written notification 90 days prior to termination.

3aKiaay, SKHA TOBWUHEH 3arporoHYyBaTH CBOI
KiMHaTH, nabopartopii Ta iHIi MPUMILLEHHS IS
3abe3neueHHs Oiboro koMgopry Ta Kpaiux
YMOB HaBUYaHHS JJIsl CTY/AEHTIB.

CTATTS V- ®IHAHCOBI BUTPATHU

Lla Yroga He mependauae *oAHUX (iHAHCOBUX
sutpar Hi aas YOIIEJL, ui ana OHY.

MMAPATPA®  TIEPLIIMHA:  Creuianbhi
JIOrOBOPH  MOXYTh mepenbayatd  ¢iHaHCOBI
BMTpaTH 3a YMOBH, LIO BOHM BiAMOBIAAIOTH
HOPMaTHBHMM BMMOIaM KOXXHOTrO 3aKjiany.

CTATTS VI - TPUBAJIICTH 11

[Ticns  nignucanHs usoro MnB  obGoma
3aKiagamMM BOHAa HaGyBa€ UYMHHOCTI MPOTArOM
n'aTd  pokiB, 3a  BUHATKOM  BMMAJKiB
MornepeIHbOro BUXOAY 3 Hel Oyab-sKOT 3i CTOPiH.
Yroz[a MOXe 6ym pozipBaHa Oynab- SKOIO 3i
LUIAXOM MHCBMOBOTO MOBiIOMJIEHHA 3a 90 nHiB
JI0 pO3ipBaHHSI.
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Paragrafo Unico: o término deste Acordo n#o
acarreta em qualquer sangdo financeira ou de
outra natureza. As eventuais duvidas decorrentes
da sua execucdo serdao resolvidas
administrativamente de comum acordo pelas
partes.

CLAUSULA 3 SETIMA =
INTERPRETACAO

DA

As controvérsias surgidas na interpretagdo ou
execugdo do presente Protocolo deverdo ser
resolvidas integralmente por via administrativa e
de comum acordo entre as partes.

CLAUSULA OITAVA - DA PUBLICIDADE

A publicagdo deste convénio sera efetivada por
comunica¢do no Boletim Oficial de noticias da
UFPel.

Concordando na integra com as Clausulas
supramencionadas, os representantes legais das
InstituicGes assinam o presente protocolo
digitalmente.

As institui¢des signatérias reconhecem a validade
da assinatura digital na medida em que esta
cumpre o0s requisitos legais, respetivamente
aplicdveis no pais de cada parte signatdria, e

PARAGRAPH ONE: The termination of this
MoU does not entail any financial penalty or
otherwise. Any questions - arising from its
implementation shall be resolved administratively
by mutual consent of the parties.

ARTICLE VII - INTERPRETATION

Any issues arising from the implementation of this
agreement shall be resolved administratively by
mutual consent.

ARTICLE VIII - PUBLICATION

The publication of this MoU will be effected
through communication in the Official News
Bulletin of UFPel.

In full agreement with the Clauses mentioned
above, the legal representatives of the Institutions
digitally sign this protocol.

Therefore, the signing institutions recognize the
validity of the digital signature insofar as it meets
the legal requirements, respectively applicable in
the Country of each signing party. Furthermore, it
provides the highest level of security, comprising

IIAPATPA® TNEPHIAM: PosipsanHa wLporo
MnB He TsarHe 3a co000 XOAHUX (iHAHCOBHX
wtpadiB yM iHIWKMX caHKUii. Byap-saki nuTaHHs,
0 BUHUKAIOTH Yy 3B'A3KY 3 HOro BUKOHAHHSM,
BUPILIYIOThCS aJMIHICTPATUBHO 33 B3a€EMHOIO
3rofI0k0 CTOPiH.

CTATTA VII - TIYMAYEHHSA

Bynp-siki NUTaHHS, IO BUHHUKAIOTh y 3B'A3KY 3
BUKOHAHHAM  Ii€i  yroaW,  BHPILIyIOThCS
aJIMiHICTPaTHBHO 32 B3aEMHOIO 3r0fI0H0.

CTATTA VIII - IYBJIKANIA

[My6nikauis uroro MnB ©Oyne 3nikicHeHa
uuisxom  moBigomyieHHs B OdiuiliHomy
indpopmariiiinomy Gronereni YOIIEJL.

VY moBHi# 3roai 3 BHILE3a3HAYEHUMHU MYyHKTaMH,
3aKOHHI TNpPEACTABHUKM YCTaHOB MiAMNUCYIOTh
Le# MPOTOKOJI LU(PPOBUM CIIOCOOOM.

TakuM YHHOM, YCTaHOBH,
BH3HAIOTh  AIHCHICTH LM(POBOro  migmnucy,
OCKIIBKM  BIiH  BIJANOBIZa€  3aKOHOJAaBYMM
BHUMOTaM, IO 3aCTOCOBYIOThCS B KpaiHi KOXHOL
cTtopond, mo mignucye. Kpim Toro, BiH

IO MiANUCYIOTb,
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fornece o mais alto nivel de seguranga,
compreendendo certificados digitais, os quais
asseguram inequivocamente a identidade de quem
assina o documento digitalmente, garantindo
assim a sua autenticidade e integridade.

Ademais, uma vez que ambas as partes
concordam com os contetidos supramencionados,
o quadruplo sera assinado em inglés, ukrainiano e
em portugués. Em caso de discrepancia entre trés
versdes ‘linguisticas prevalece o texto em lingua
inglesa.

digital certificates, which unequivocally ensure
the identity of those who digitally sign the
document, thus guaranteeing. its authenticity and
integrity.

Furthermore, as both parties agree with the
contents aforementioned, the quadruplicate will be
signed in English, Ukrainian and in Portuguese. In
case of discrepancies, English text shall prevail.

3a0e3neyye HaWBULIMHA piBeHb O€3MeKH, IO
BKJIIOYaE LU PpoBi cepTUdiKkaTH, SKi OJHO3HAYHO
rapaHTylTh 0CO0Y THX, XTO MiAMUCYE TOKYMEHT
uudpoBuM CrocoboMm, TaKUM YHHOM
rapaHTylO4YH HOro aBTEHTHYHICTb Ta L{iTICHICTb.
Kpim Toro, oOckiibkd OOHIBI  CTOPOHH
MOrO/DKYIOTBCS 3  BHILIE33a3HAUCHHM 3MIiCTOM,
YOTHMPU  MPUMIpHUKM  OyayTb  miamnucasi
aHrJiMChKOI0, YKPATHCHKOIO Ta MOPTYraibChKOIO
MOBaMH. Y BHUMaaKy po30DKHOCTEH, mpiopuTeT
HaJa€ThCS TEKCTY aHrTiHCHKOIO MOBOIO.

" Assinaturas / Signatures / Ilinnucu

Profa. Ursula Rosa da Silva/ Prof. Ursula Rosa da Silva /
IIpo¢. Ypcyna Poza na CinbBa
Reitora da UFPel/Rector of UFPeL/Pexrop Y®IIEJI

Local, data/Place, date/MicTo, nara

IIpod. Maiis H

Reitora interina da ONU/A/cVR

Local, data/Place,

Ocdese

4

ASSINADO DIGITALMENTE
ERALDO DOS SANTOS PINHEIRO
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A conformidade com a assinatura pode ser verificada em:
http://serpro.gov.br/assinador-digital
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